2.5 ОРГАНІЗАЦІЯ ПОЗАКЛАСНОЇ РОБОТИ З ФРАЗЕОЛОГІЇ
Обмежитися тільки навчальною роботою на уроках означає великою мірою знекровити пізнавальну й виховну діяльність учнів, увести її в тіснуваті рамки одноманітності й загально​обов'язковості.

Позакласні заняття поглиблюють знання, здобуті на уроках, підвищують інтерес в учнів до мови й літератури, розвивають творчі здібності школярів, створюють емоційно-інтелектуаль​ний філологічний фон у класі (школі), виробляють культуру наукової роботи.

Фразеологічна тематика пред'являє і свої специфічні вимоги. Оскільки усталені вирази самі по собі захоплюючі, то будь-які заняття з фразеологізмами йтимуть на вищому щаблі ^зацікав​леності. Важливо її тільки бережно підтримувати. 

Важливо при цьому не перенаситити ним учнів, дозувати власне історико-етимологічні етюди, подавати в різній формі, включати багато «допоміжного» матеріалу: художні й наукові уривки з творів, свідчення вузьких спеціалістів, проводити зіставлення зворотів у споріднених і неспоріднених мовах, підкреслюючи спільне й відмінне у внутрішній формі виразів, заглиблюватися в історію народу, виявляючи увагу до найдрібніших деталей його побуту, культури, психології. Адже мало не кожен фразеологізм віддзеркалює епоху, обставини життя й світосприймання певної людської спільності. Так, вислів вірьовки сукати з кого міг постати за умов ручного виготов​лення мотузків. Ворожити на кавовій гущі, гадати на бобах — стійкі сполуки, що відносять нас до часів, коли вірили у ворож​битство. Слова й поняття довбня, терен, кабак, коник — прикме​ти переважно українського побуту; звідси й вирази довбнею не доб'єш кого, дорога терном заросла, піднести кому печеного кабака, лічити, коники.

Виділяємо звичайно дві основні форми позакласної робо​ти — систематичну й епізодичну

До другої належать конференції, екскурсії, КВВ, конкурси, олімпіади, виставки, дні (тижні) мови, мовно-літературні ран​ки (вечори), свята рідної мови та ін.

Сюди належать, зокрема, й передачі по шкільному радіо, які часто недооцінюють. Виступи найкраще присвячувати пев​ним датам, актуальним подіям із життя школи, країни, різним порам року і навіть дням. 
Добре сприймаються тексти передач «Біля фразеологічної криниці», зібрані у книжках сатирично-гумористичних фоль​клорних творів. Ось один із них.
Дурень думкою багатіє
Лежить циган по обіді та й міркує:

— Ей,— каже,— як на цій кобилі одурю та візьму бариш, розторгуюся, то куплю хату та хазяйство заведу.

А діти: — І корову купимо!

А циган: — Авжеж, купимо,— приведе нам корова телятко, а телятко...

— А я сяду верхи,— син каже,— та й їздитиму на телят​кові.

Циган як схопиться, як почне його чухрати нагаєм:

— А не сідай! А не сідай!.. Бо спинку зломиш. 

Цікаво може прозвучати цикл передач «У нас у гостях зоологія (ботаніка, математика...)». Передача про астрономічні фразеологізми може мати й інші назви: «Про що розповідають зорі», «Чи німі зорі?»

Подаємо певним чином систематизований матеріал до неї.

Люди дивляться на небо земними очима.

...Козаки, поклавши сідла в голови, лежали на плоскій ма​ківці могили... Остап мав вартувати і сидів, задивлений в небо. Над головами їм в синій безодні тягся засипаний золотим порохом Чумацький Шлях. Чепіги мерехтіли яскравими зорями, просто над головою несла дівка воду на коромислі...

Козаки ці — сподвижники Богдана Хмельницького — опи​сані в книзі П. Панча «Гомоніла Україна».

Що ж це за поетичні назви, які знало XVII століття?

Зоряне небо чарувало наших предків, як чарує і нас. Це вони дали небесним світилам земні, але поетичні імена: Чумацький Шлях, Квочка з курчатами (Волосожар), Зірничка. Чепігами назвали екваторіальне сузір'я Оріон із трьома яскравими зірками, власне Пояс Оріона. А ще — Косарі, Косарики, що наступають один одному на п'яти. А от у німців три зорі Оріона були трьома плугами...
І дівку з відрами на коромислі бачили земляни. «По Дорозі (Млечній Путі) саме в розсохах є криниця — чотири зірки, від неї пішла Дівка з відрами — три зірки». Дівчина з відрами — це народна назва сузір'я Орла.

Опоетизована й планета-красуня Венера. Перед сходом сонця вона вранішня зоря, а після заходу — вечірня.

Дівочу красу завжди порівнювали із зіркою. Саме її обрав М. Рильський, перекладаючи пушкінські рядки з «Євгенія Онєгіна»:
Зірок багато єсть у ночі, 
Багата на красунь Москва, 
Але найбільше вабить очі
Срібляста зірка ранкова.

Перебуваючи далеко від рідних місць, Т. Шевченко серед прикмет отчого краю назвав і зірку: «Сім'я вечеря коло хати, Вечірня зіронька встає...» Це теж Венера, у народі ще зоряниця, вечорниця, вечірка, зоря вечорова.

Коли вона з'являлася на небі після заходу сонця, то звірі виходили на полювання. Звідси ще й — Звіряча зірка, Заяча зірка і навіть Вовча зірка.

Сузір'я Велика Ведмедиця найчастіше уявлялося возом. «Віз — четверо коліс та троє коней у пристяж. Між крайнім переднім і середнім конем маленька зірочка — вуздечка (зоря Алькор). Коли її перекусять, тоді й світу кінець». Ось чому над нами гуркотять усілякі «вози»: Великий віз, Небесний віз, Візок із кіньми...

Де вози, там і шляхи-дороги. Козакам, як ми пам'ятаємо, в очі впав насамперед Чумацький Шлях, або Чумацька Дорога. Земні дороги чумаків були такі ж довгі, як і небесні. Часом твердять, що яскрава небесна смуга називається Чумацькою від того, що чумаки по ній розсипали сіль. Або ж від того, що чумаки за нею звіряли свою нелегку й безкінечну дорогу в Крим або на Дон. Інші народні назви цієї дороги в незвідані далі теж промовисті: Зоряна Дорога, Дорога Молокова, Дорога в Єруса​лим. А скільки їх у народів нашої країни! Одні з них нагадують про боротьбу з ординцями (Батиєва Дорога), інші не поминуть визначити жартівливу вдачу (Тещина Дорога) чи ліричну душу українського люду (Зорі Дівочі) або ж перенесуть нас у сиву-сиву епоху язичництва: «У бездонному небі засвітились великі теплі зорі, а між ними послався мерехтливий Перунів шлях». (С. Скляренко. «Святослав».)

Небесні назви — це життя на Землі. З українського неба на нас дивляться переважно землеробство й побут селянина.
Фразеологія в гуртку української мови («Чому ми так говоримо?»)

Гурток справедливо вважають найефективнішою формою позакласної роботи, оскільки заняття проводяться систематич​но, при постійному складі учнів, за певним планом. Від його роботи великою мірою залежить і результат всієї позакласної і навіть класної роботи з мови та літератури. Практикують звичайно мобільні форми: короткі розповіді вчителя, повідом​лення учнів, найрізноманітніші інформації-звіти, спостережен​ня над спеціально дібраними мовними явищами, цікаві бесіди, вправи, конкурси, мовні ігри, добір і систематизацію матеріалу, самостійні і групові творчі роботи тощо.

Досвід показує, що особливий інтерес викликають історико-етимологічні бесіди про окремі вирази. Пояснити «чому ми так говоримо?» неможливо без екскурсів у природу, етнографію, історію, культуру народу. Учитель звертається до мовно-життєвого досвіду школярів, активізує їх знання й з інших предметів — математики, географії, зоології. Такий гурток не може не бути також одночасно й гуртком літератури, бо вчитель щедро долучає до власне мовних фактів і уривки з художніх текстів, наводить літературні паралелі, апелює до авторитету відомих письменників. Отже, зміцнюються між-предметні зв'язки, підвищується загальна мовна культура учнів, зростає їх інтерес до вивчення української мови. Долається й ізольований підхід при усвідомленні окремих фактів, руйнуються перегородки між навчальними дисциплінами, адекватніше відбивається єдність матеріального й духовного світу.
Гурток як форма навчання індивідуалізує роботу, особливо в процесі підготовки до занять.

Для гуртка «Чому ми так говоримо?» постає насамперед проблема відбору фразеологізмів. Вдячними для аналізу будуть перш за все актуальні (часто вживані) немотивовані або напів-мотивовані звороти, як-от: починати з азів, забивати баки кому, баляси точити, бити на сполох, боби розводити, біла ворона, верства келебердянська, не в ті взувся, вилами по воді писано, виливати з воску талан-долю, як вилитий, підвезти візка кому, вішати всіх собак на кого, між двох вогнів, водою не розіллєш кого, прокатати на вороних кого, впійма​ти на гарячому кого, за царя Гороха, хай буде гречка, як з гуся вода, ні дна ні покришки.

Наводимо примірну розробку заняття гуртка на тему «Наші брати менші».
І. Вступне слово вчителя
— Діти, про те, що означає назва нашої теми заняття, ви дізнаєтеся пізніше. Для початку згадаймо безсмертні «Мислив​ські усмішки» Остапа Вишні. «Пахощі лугового сіна, рясні зорі на оксамитному українському небі, рожеві вечори й світанки, крики птаства, звірині сліди...» — так визначив і оцінив їх тему М. Рильський, теж письменник-мисливець. А ось і герої мисливських захоплень — лисиця, заєць, лось, дика коза, дика гуска, вовк... Десятки чудових розповідей! І в кожній тварина «пояснює» свої вирази, чи, навпаки, вирази горнуться до «сво​го» звіра. На горжетку-лисицю треба довгенько стояти на гону. Собаки підіймають зайця і голосом його гонять. Гумористично зображено, як собака по слідах гонить на цей раз уже гагару. («Гагара».) А от і «цінна» порада початківцям: полюючи на вовчиків-братиків, не слід забувати народної мудрості: вовка боятися — в ліс не ходити. Якщо ж ти справді зібрався на вовка, то непогано засвоїти наймудріше: не бійсь вовка — сідай у хаті.

Наприкінці життя Павло Михайлович так підсумував свої походи по лісових і степових стежках: мисливський спорт дає нам фізичну силу, розвиває в нас любов до рідної при​роди, учить нас любити і пташку, і звірятко, і деревце, і квіточку. 
Тварин, що нас оточують, з якими ми зріднилися, любовно й називають у народі — «наші брати менші».

Мова донесла до нас численні «тваринні» вирази: гострити зуби, скалити зуби, ляпати вухами, опустити вуха... Характер​ний рух вухами в коней ми називаємо словами стригти й водити. Звідси й відповідні фразеологізми — стригти вухами (водити вухами вперед і назад), навіть вухом не вести (бути зовсім байдужим). Підступну й злу людину ми іменуємо підколодною змією, а слабку й безвільну — покірним телятком.
Полохливий як заєць, хитрий як лисиця, жити як собака з кішкою... Практично жоден художній твір не обходиться без зоофразеологізмів (так називаються вислови, пов'язані із спостереженнями за тваринами). Ось повість «П'ятірка з хвостиком» улюбленого дитячого письменника В. Нестайка: «Та він же [сенбернар] смирний. Як овечка»; «Раптом Ігор Дмитруха приглушено зойкнув: «Олімпіада! Тікаймо! — і ву​жем вислизнув з «джунглів». У «Тронці» льотчикові Уралову бажають «не опускати крила»; в іншому місці його розпач О. Гончар передає влучним виразом «вовком завив би».
Особливою ж любов'ю користуються тварини у письменників-мисливців. 
«Вступне слово» повинно бути інформативним, ставити коло проблем, називати й коротко характеризувати літературу, показувати вживання зоофразеологізмів у мовленні, служити своєрідним переходом до активного включення в роботу учнів. Однак за формою воно не повинно повторюватися. Його можна розпочати уривком із кінофільму про тварин, мультфільмом, читанням цікавих епізодів, висловлюваннями вчених, цікавим випадком із життя природодослідників тощо.

II. Конкурс на кращого знавця фразеологізмів

Конкурс проводиться усно або письмово. В учнів є певний запас виразів-зоофразеологізмів, особливо з назвами тварин. Важче даються вислови, які завуальовано пов'язані з життям тварин. Отже, є можливість ускладнити конкурсне завдання. Для орієнтування наводжу невеличкий спи​сок обох розрядів зоофразеологізмів: 1) ганяти як солоного зайця, вигрівати гадюку в пазусі, волам хвости крутити, встиг​нути з козами на торг, морський вовк; 2) виляти хвостом, видирати з зубів, висолопити язика, відкинути ноги, ходити на задніх лапках, вуха порозвішувати, з копита.

Конкурс можна організувати й за такими розрядами: 1) зоофразеологізми, пов'язані з дикими тваринами (живе як тур у горах) або свійськими (червоний півень); 2) зоофразеоло​гізми, пов'язані з хижими тваринами (хоч вовком вий) або травоїдними (як заєць).

Виграє той, хто назве найбільше зоофразеологізмів на згада​ну тему.

III. Повідомлення учнів
Заняття буде тільки тоді ефективним, коли учні самі включе​ні в активну роботу, а не пасивно сприймають повідомлення вчителя. Попередня підготовча робота оформляється учнями як реферат, з яким гуртківці й виступають перед однокласниками. Словникові статті, наукові й художні праці, популярні видання, відомості, одержані на уроках зоології, нарешті, власний досвід учнів — ось деякі джерела учнівських рефератів, підготовлених самостійно:
1. У світі «тваринних» крилатих слів.

2. Зоофразеологізми в казках.

3. Зоофразеологізми в байках.

4. Вовк (лисиця, заєць, собака) у фразеології.

5. Наші брати менші у фразеологічних словниках.

6. Зоофразеологізми й зооніми (слова на означення тварин).

7. Чому ми говоримо: назад тільки раки лазять; знати, де раки зимують; піджати хвіст; далеко куцому до зайця?..

Звичайно для одного заняття досить 1—2-х повідомлень. Подаю зразок учнівського повідомлення «Чому ми так го​воримо: далеко куцому до зайця?»

         Далеко куцому до зайця — загальновідомий вираз. Так ка​жуть про людей, тварин або предмети, які ніби схожі, але насправді зовсім різні.

Хто такий куций? Ми звикли так називати зайця. Але тоді виходить, що ми говоримо: далеко зайцеві до зайця.

Погляньмо в словник. Виявляється, що слово куций багато​значне: це хтось низький на зріст; так називається короткий одяг. А ще — тварини з коротким хвостом. Найвідоміші два куцохвості — заєць і собака. Саме про них і йдеться у фразеоло​гізмі. Про це не раз писав І. Франко, який відомий і своїми казками про тварин. «Куций тут, очевидно, назва пса, який не може догнати зайця. Дотеп у тім, що й заєць куций, то ви​ходить, що між куцим і зайцем велика різниця, хоч не повинно бути ніякої». 
В основі виразу далеко куцому до зайця, отже, лежить ідея гонитви собаки за зайцем. У народі ще почуємо: без собаки зайця не піймаєш; якби пес не сидів, то б зайця зловив; заєць стрибає, куций бігає та не піймає.

Скориставшись допомогою вчителя іноземної мови, гуртківці можуть підготувати повідомлення «Наші брати менші за кор​доном». Цікаво знати, що французи хитрого порівнюють не з лисицею, а швидше з мавпою (хитрий як мавпа). Наш школяр з поганим почерком пише як курка лапою, а французький — «як кіт» (писати як кіт). Ревнивого ми порівнюємо з кішкою, а французи — з тигром. Східні слов'яни, засоромившись, пе​чуть раків, як-от: «Ну, й напік же раків доміне Галушкинський, себто, по простому кажучи, почервонів». (Г. Квітка-Основ'яненко. «Пан Халявський».) Французи при цьому варять омара.
Порівнюючи внутрішню форму фразеологізмів двох неспоріднених мов, ми краще пізнаємо й свою мову (звертаємо увагу на те, чому так називається той чи інший предмет), довідуємось про особливості життя й психології різних народів. Значущим при цьому є й питома вага тваринних назв у тій чи іншій фразеологічній системі. Так, слово собака у французів входить до 164 виразів, кінь — до 93, кіт — до 67, корова — до 37. Учні самі підрахують кількість відповідних висловів у нашій мові (найповніше вони представлені в СУМі) — до речі, це може й бути темою самостійного повідомлення — і зроблять певний висновок.

Завершити таке повідомлення можна історією вислову їхати зайцем. Як ми говоримо про безквиткового пасажира? Дістатися зайцем, тобто дістатися на дурничку. Приїхати на заячих правах — те саме. Заєць-пасажир прискакав-приїхав до нас теж саме із Франції. Колись там кучери поштово-паса​жирських карет словом lapin (ляпе — заєць, кріль) називали пасажирів, а також товари, які таємно перевозили з міста до міста. Якщо такі кучери говорили poser un lapin, букв, «покласти кролика», то це й означало якраз «обманути, прийняти безбілетного пасажира або перевезти незаконний товар». Із цього ж джерела походять і просторічні фразеологізми aller en lapin або voyager en lapin «їхати, подорожувати зайцем». А хто не знає, як тремтить пасажир-заєць в автобусі чи тролейбусі?

Якщо учні вивчають англійську, німецьку чи іспанську мови, то молена дібрати й відповідні фразеологізми.

Примірна тематика гуртка

Заняття 1. Історія мови — історія народу
Іду на ви, бити на сполох, прив'язати до ганебного стовпа, чугуївська (пирятинська, келебердянська) верства, моя хата скраю, ори, мели, їж, мати-й-мачуха, ні кола ні двора, честь мундира, циганське сонце, на всю губу, як горох при дорозі, ні дна ні покришки.
Заняття 2. Давати гарбуза (народні звичаї у фразеології)
Варити кашу, вішати собак на кого, водити за ніс, вручати хліб-сіль, в'язати колодку, знищити до ноги, живий вогонь, забити козла, зустрічати хлібом-сіллю, стати на рушничок, колупати піч, пришивати квітку, лишати з носом, обміняти хліб, сидячи на санях, ряст топтати, розбити горщика з ким, давати (покотити, причепити) гарбуза.
Заняття 3. Як народжуються прислів'я і приказки
Надіятися як на кам'яну гору, журавель у небі, ложка дьог​тю, хвататися за соломинку, мандрівочка — рідна тіточка, м'яко стеле, тихе болото, біда навчить калачі їсти, соловей співа, поки дітей не виведе.
Заняття 4. Наші брати менші
(розробку заняття і список фразеологізмів див. вище).
Заняття 5. «Ще треті півні не співали...» (назви птахів у фразеології)
Біла ворона, стара карга, жар-птиця, рання пташка, пізня пташка, глуха тетеря, жити зозулею, виглядати як каня дощу, давати куку в руку, синій птах, вставати з півнями, пустити червоного півня, треті (перші, другі) півні.
Заняття 6. З голови до ніг (назви одягу і взуття у фразео​логії)
Шапка Мономаха, важка ти, шапка Мономаха, шапка-бирка, шапку ставити, брати під червону шапку, Червона ша​почка, взути кого в постоли, видно пана по халявах, не в ті взувся, за пояс заткнути, прийти на шапкобрання, народитися в сорочці, на злодієві шапка горить.
Заняття 7. Вік живи — вік учись (школа й абетка у фра​зеології)
Азбучна істина, писати ази, ні аза не знає, від дошки до дош​ки, прописати іжицю кому, вичитувати іжицю кому, давати субітки кому, скуштувати березової каші, всипати бобу, пере​гнати через гречку кого, чорна книга, осляча лава, туман вісімнадцятий, руки фертом, давати добро, знати на ять, історія з географією, буки-барабан-башта.
Заняття 8. «В тридев'ятім славнім царстві...» (назви чи​сел у фразеології)

Восьме чудо світу, сім чудес світу, діло десяте, три чисниці до смерті, гнути в три погибелі, десята вина винна, сім п'ятниць на тиждень, бути на сьомому небі, чортова дюжина, шосте чут​тя, п'ята колона, тисяча йодна ніч, з усіх чотирьох, на своїх двох, три кити, тридев'яте царство, за тридев'ять земель.
Заняття 9. Імена, увічнені фразеологією 
Романе, Романе! Нічим живеш — Литвою ореш, висипався хміль із міха та показав ляхам лиха, пропав як швед під Пол​тавою, плести щось про Химині кури, Іван Непомнящий, за​їхати в Харківську губернію, заробив як Заблоцький на милі, за царя Гороха, за Хмеля царя, Іван носить плахту, а Настя булаву.
Заняття 10. Слово у фразеологізмі

Бабине літо, глупа ніч, малиновий дзвін, після дощику в четвер, порости мохом (травою), дівчина як горіхове зерня, на всі заставки, дати відкоша, битися не на живіт, а на смерть, живота укоротити кому, проти рожна йти (перти), битий жак, як Пилип з конопель, зіркова хвороба, комар носа не підточить, точити баляси, плести смаленого дуба.
Заняття 11. Скатертю дорога! (про зміни у фразеології) 
Водою не розіллєш, скатертю дорога, честь мундира, незлим тихим словом, похиле дерево, не всі дома у кого, іти до Ле-жухова, перша заповідь, пізнати пана Познанського, красна дівиця, не для красного слівця, на всі тридцять два.
Заняття 12. Чи справді рубали на носі і клали зуби на полицю? (каламбури у зворотах)

Прокатати на вороних, одинадцятим номером, від Муравського ніхто не втече, попа в решеті возить, зарубай (закарбуй) собі на носі, класти зуби на полицю, собаку з'їсти у чому, на ч о м у, гол як сокол, правди в ногах немає, курям на сміх, на вербі груші.
Заняття 13. Заводитися з півоберта (термінологія і назви ремесел у фразеології)
Ланцюгова реакція, нульовий цикл, під ключ, грати в темну, з рівними козирями, без сьомої клепки хто, на один копил, на одне копито, пустити з молотка, не ликом шитий, давати зелену вулицю, пасти задніх, зробити з лемеша швайку (пшик), підковувати на всі чотири, прясти на тонку, лямку тягти.
Заняття  14. Друге дихання (про спортивні фразеоло​гізми)

Виходити на фінішну пряму, обманний фінт, брати тайм-аут, хет-трік, тримати на дистанції, покласти кого на обидві лопатки, грати в одні ворота, один нуль на мою користь, за​боронений удар, удар нижче пояса, хід конем, потрапляти в цейтнот, виходити з цейтноту.
Заняття 15. Тримати хвоста бубликом (метафора у фра​зеології)
Вбивати клин між ким, розпечений до білого, пекти раків, заяча душа, по саму зав'язку, вольний козак, чистої води, китайська грамота, китайська стіна, грати першу скрипку, брати за чисту монету, одрізана скиба, жити вовками, заганяти на слизьке, старий горобець, робити з губи халяву, гірка чаша, холодною водою облити, носом рибу вудити, вилами по воді писано.
Заняття 16. Брати ноги на плечі (парадокс у фразеології)

Катюзі по заслузі, брати ноги на плечі, комар носа не під​точить, ревіти білугою, на кутні сміятися, циганський піт про​ймає, красна мова, красний звір, мокрий як хлющ.
Заняття 17. Як гляне, аж молоко кисне (про забобони у фразеології)

Встати лівою ногою, зачароване (магічне) коло, забити оси​ковий кілок, заєць дорогу перебіг кому, закохався як дідько в суху вербу, кидати слова на вітер, на кудикину гору, родитися під щасливою зіркою, сміття з хати (не) виносити, тремтіти як осиковий лист, як викапаний, дзвони лити, наговорювати на воду.
Заняття 18. Чуже, що стало своїм (запозичені фразеоло​гізми)

Поставити всі крапки над «і», не в своїй тарілці, золота мо​лодь, мати зуб проти кого, бачити все в чорному світлі, медовий місяць, ні на йоту, притча во язицех, сидіти між двох стільців, дивитися крізь пальці на кого, на що, ставити на карту.
*   *   *

Заняття в гуртку організовується, звичайно, по-різному в залежності від класу (сьомий чи дев'ятий), від підготовки класу (цим диктується міра участі вчителя на попередньому етапі), від сформованого в учнів інтересу до позакласної роботи, нарешті, навіть від забезпеченості школи, учнів і вчителя науко​вою та науково-популярною літературою.

Заняття в гуртку «Чому ми, так говоримо?» розкривають художньо-психологічні основи образного мислення народу-фразотворця. Вони виробляють звичку свідомо підходити до розвитку мовних фактів, допомагають визначити тональність змісту того чи іншого виразу, а часто й доречність уживання його у зв'язному мовленні.

Фразеологічні конкурси

Фразеологічні конкурси — змагання на краще знання фразеології на задану тему (тематичний конкурс) або без об​меження теми (загальнофразеологічний конкурс). Фразеологіч​ні конкурси тісно пов'язані з виучуваним матеріалом, а тому можуть бути виділені як певна навчальна форма (окремий етап) проведення уроку з мови чи літератури, але можуть також бути складовою частиною заняття гуртка, мовного (фразеологічного) вечора, ранку, свята і под.

Фразеологічні конкурси бувають усні й письмові. Усні більш «мобільні», вимагають звичайно менше часу для проведення й підготовки. Письмові, крім інструктажу, консультації, бюлетеня, вказівки на літературу, передбачають ще й гра​матичну та стилістичну вправність, оформлення роботи.

Серед позакласних заходів розрізняють конкурси творів за даним фразеологізмом або за декількома фразеологізмами, на кращу замітку до стінгазети або на кращу фразеологічну газету, на власний вірш за фразеологізмом або науковий рефе​рат з фразеології. В останньому випадку вони тісно змикаються з формами дослідницької роботи учнів.

Конкурсне змагання на матеріалі вужчої теми (одного тво​ру) звичайно називають вікториною. І навпаки, на базі конкурсів ґрунтується ряд турів із залученням великої кіль​кості учнів — олімпіади.

Нижче наводжу зразки різних видів конкурсів, сфери їх застосування, опрацьований певним чином матеріал фразеоло​гії, методичні поради.

КОНКУРСНІ ПИСЬМОВІ ТВОРИ ЗА ФРАЗЕОЛОГІЗМАМИ

(7—11-ті класи)
Твори за фразеологізмами звичайно з успіхом практикують​ся учителями в усіх середніх і старших класах. Простіші робо​ти — ті, в яких розкривається значення фразеологізму, сфера його застосування. Більш складні — ті твори, в яких обігрується внутрішня форма фразеологізму, зокрема жартівливі письмові мініатюри. Останні потребують численних зразків — як літературних, так і учнівських (роботи школярів попередніх років, паралельних класів). Ось, наприклад, два етюди про «фразеологічних» раків — літературно опрацьований і учнів​ський.
Щоб повернути злагоду

Хлопчик навчав живого рака повзати головою вперед, а не назад. Раптом він почув неподалік від себе розмову сестри із своїм нареченим.

— Ти мене розлюбила? — сумно запитав юнак, тримаючи кохану за руку...

Дівчина вирвала руку й вигукнула:

— Розлюбила! І більше не кохаю!

— Ти ж обіцяла, що будемо разом, будеш дружиною! Дівчина підбігла до братика і вказала на рака.

— Будемо разом тоді, як цей рак свисне!

Братик дуже хотів, щоб юнак завжди був з його сестрою. Тож перестав учити рака повзати вперед головою і взявся на​вчати його свистіти. (М. Польовий. «Два сонця».)
Де зимують раки?

Одного разу я твердо заявив, що взнаю, де зимують раки. Пішов до річки і з думкою «пан або пропав» шугнув рукою по ракових норах.

Рак виявився «гострий на язик».

— Граєшся з вогнем,— привітав мене рак... клешнею. Від гострого болю в мене мороз пішов по спині.

...Напік я раків перед друзями. 
У старших класах подібні мініатюри учитель може обумовити якимись жанрово-стилістичними параметрами: твір-роз-дум, твір за відомою уснорозмовною канвою, філософського плану. Ось зразок останнього — за даним крилатим виразом.
Бути чи не бути?

Бути чи не бути?.. Головне питання, що бере нас у полон, і ми поміж цими «бути» чи «не бути» — як між двох вогнів. Так чи ні? Сюди чи туди? Одне в нас «бути», а друге — «не бути». Доки зрозумієш «бути», заплутаєшся в «не бути». Страш​но довіряти «бути», однак важко сказати остаточно й «не бути». Коли вже вирішив, що «бути», то разом з тим не покидаєш і дру​ге: «А може, краще, коли «не бути»?

Та вже якось-то буде... Та вже з понеділка...

52 понеділки в одному році... 
Такі твори можна подати до стінної, районної або обласної газети, передати по місцевому радіовузлу, використати як за​питання певного туру олімпіади, запропонувати як одне із конкурсних завдань КВВ (наприклад, конкурс на звання «Кращий фразеолог команди»), рекомендувати як зразок для написання фразеологічних мініатюр у рамках тижня україн​ської мови.
КОНКУРС «ЗООФРАЗЕОЛОГІЗМИ»

(5—9-ті класи)
Особливо «фразеологічні» тваринні назви. Вони самі входять до фразеологізмів (хитрий лис) або фразеологізми постали на основі спостережень за тваринами (хвіст трубою). Такі вирази називають зоофразеологізмами.

Зоофразеологічний конкурс можна провести декількома спо​собами: 1) учитель називає тварину (птаха) (собака, кішка, курка), а учні наводять якнайбільше фразеологізмів; 2) на дошку вивішуються малюнки із зображенням тварин (птахів), а учні, дивлячись на малюнки, згадують якнайбільше устале​них виразів, пов'язаних із цими тваринами (птахами); 3) учи​тель (голова жюрі) пропонує учням фразеологізми з назвами тварин (птахів), а юні художники їх ілюструють.

Матеріал використовується на лінгвістичних змаганнях типу КВВ, на мовних конкурсах, на олімпіадах, при вивченні байок (казок) тощо. На новорічній ялинці замість слів можуть входити учні у відповідних масках, а учасники свята повинні швидко навести приклад фразеологізму.
Примітка: собака — жити як собака з кішкою, ганяти собак, ось де собака заритий, вішати всіх собак на кого, хоч собак гони, і собаками не пій​маєш, потрібний як собаці п'ята нога; заєць — полохливий як заєць, полохливий заєць і пенька боїться, спить як заєць, окраєць од зайця, величається як заєць хвостом, далеко куцому до зайця, їхати зайцем; вовк — дивиться лисицею, а думає вовком, про вовка помовка, хоч вовк траву їж, вовк в овечій шкурі, вовка ноги годують, стріляний вовк, вовком дивитися, морський вовк; півень — ходити півнем, ловити півня, вставати з півнями, треті півні, пустити червоного півня, б'ються як півні.
КОНКУРС «ВЛАСНА НАЗВА»

(6-9-ті класи)
Українські прислів'я та приказки групуються навколо імен, що мають давню традицію вживання. Нові імена — Владлен, Нінель, Алла, навіть деякі традиційні — Володимир, В’ячеслав, Всеволод у прислів'ях і приказках практично не вживаються. Продуктивні такі з них: Федя, Микита, Ілля, Пархім, Мартин, Веремій, Денис, Наум, Омелько, Клим, Мирон, Свирид, Гнат, Сава, Гаврило, Панько, Дем'ян, Прокіп, Петро, Дмитро, Михай​ло, Карпо, Яків, Пилип, Онисько, Тарас, Лука, Захарко, Тихін; Кулина, Гандзя, Педора, Солоха, Уляна, Мелашка, Катря, Оришка, Варвара, Маруся.

Як правило, такий конкурс завжди викликає підвищений інтерес. Під час підготовки до конкурсу учні переглядають фольклорні збірники, гуртківці присвячують випуск стіннів​ки, учасники конкурсу готують список особливо «фразеологіч них» імен.

Названий конкурс  можна  проводити двома  способами: 1) вчитель називає тільки першу частину усталеної фрази, а учні її закінчують: не вмер Данило, (так болячка задавила), казала Настя, (як удасться), у всякої Федори (свої одговори), сиди, Векло, (ще не смеркло), ой не ходи, Грицю, (та й на вечор​ниці), засмійсь, Андрійку, (дам копійку), на тобі, Даниле, (що мені не миле), на Миколи (та ніколи), який Сава, (така й слава), парочка: (Мартин та Одарочка); 2) учитель називає власні іме​на, а учні наводять прислів'я і приказки з цими іменами: Дани​ло — бери, Даниле, хоч би тобі не миле, Данило, хапай точило!, маєш, Данило, те, що зогнило; Хома — ти йому про Хому, а він про Ярему, над тебе, Хома, і в світі нема, і ззаду знать, що Хо​мою звать, на бідного Хому і дерево пада; Іван — ростом з Іва​на, а розумом з болвана, коли не вчився Іванком, то Іваном вже тяжко вчитись, учи Івана на цимбалах, а він вперто на дудку грає.

Під час конкурсу учитель всіляко заохочує учнів до робо​ти: допомагає при затримці, наводить життєву ситуацію, дає короткі пояснення, звертає увагу на особливості при​слів'їв та приказок, зокрема на контраст (в людях Ілля, а дома свиня), на римовані частини (з нашого Захарка ні богу свічка, ні чортові угарка), на синтаксичний паралелізм (на безриб'ї і рак риба, на безлюдді і Хома чоловік). Часом до​речною буде й коротка історико-етимологічна довідка. На​приклад, стійка фраза до Дмитра дівка хитра пов'язана з тим, що раніше прийнято було виходити заміж переважно до кінця жовтня, до дня Дмитра. Ось чому в народі й ка​жуть: до Дмитра дівка хитра (тобто перебирає, коверзує), а після Дмитра — і стовпові поклониться (свати вже не хо​дять).

Цей матеріал можна використати на спеціальних мовних конкурсах як одне з питань якогось туру олімпіади, у лінгві​стичній газеті, на засіданнях КВВ, нарешті, при вивченні теми «Іменники — власні та загальні назви».

КОНКУРС «СІМ І ОДИН»

(5—9-ті класи)
Числівник сім особливо продуктивний у прислів'ях та при​казках на означення поняття «багато». При цьому він нерідко протиставляється числівнику один (іменнику раз) із значенням «мало». Звичайним у такому конкурсі є запитання: назвіть прислів'я або приказку, у яких би згадувалися числівники сім і один (раз).
Примітка: сім раз відмір, а (один) раз відріж, сім бід, один отвіт, семеро одного не ждуть, один з сошкою, а семеро з ложкою, краще один раз поба​чити, ніж сім раз почути, сім день заходу, а один празнику, у кого дочок сім, то й щастя всім, а в мене одна, та щастя нема, семеро до рота, один до роботи...

Матеріал можна використати на мовних конкурсах, на за​няттях літературного гуртка, в мовно-літературній газеті, як запитання до якогось туру олімпіади, на уроці української мови під час вивчення теми «Числівник».

КОНКУРС НА КРАЩОГО ЗНАВЦЯ БАЙОК Л. ГЛІБОВА

(5-6 класи)
І. З якої байки взятий наведений уривок? Назвіть у ньому фразеологізм.

1. Та лишенько йому,— куди не поглядить — 
Усюди вовченька недоленька морочить,—

                      Хоч сядь та й плач.              («Вовк і Кіт».)

2. І запалить не запалила, 
А тільки слави наробила

Та з сорому й сховалася кудись. («Синиця».)

3. Вода ж біжить... ще більш прорвала:

Хомі й за вухом не свербить. («Мірошник».)

4. А Соловей аж горло надриває

І на всі заставки співає. («Осел і Соловей».)
II. Прочитайте, назвіть байку. Які рядки з неї стали крилатими? Наведіть відповідне місце з байок І. Крилова.

1. Хто винен з них, хто ні — судить не нам,

Та тільки хура й досі там. («Лебідь, Рак і Щука».)

*   *   *

Кто виноват из них, кто прав,— судить не нам,

Да только воз и ныне там. («Лебедь, Рак и Щука».)

2. На світі вже давно ведеться,

Що нижчий перед вищим гнеться, 
А більший меншого кусає та ще й б'є — 
                    Затим що сила є... («Вовк та Ягня».)

*   *   *

У сильного всегда бессильный виноват: 
Тому в Истории мы тьму примеров слышим,

                   Но мы истории не пишем; 
А вот о том как в Басне говорят. («Волк и Ягнёнок».)
III. Про кого і в якій байці так говориться? Назвіть використані автором фразеологізми.

1. — Бов-бов! Раденький, що дурненький!

Хоч довгий ніс, та розум коротенький. (Про комара. «Орачі і Муха».)

2. А все-таки катюзі,

Як кажуть, буде по заслузі. (Про щуку. «Щука».)

3. І очі витріщав, і грива стала диба:

                Ану, мов, огризнись... 
«Нехай тобі і озеро, і риба»,—

Подумали усі — та й розійшлись. (Про лева. «Лев на об​лаві»).

IV. Які байки Л. Глібова кінчаються такими прислів'ями та приказками?

1. Ніколи не хвались,

Поки гаразд не зробиш діла. («Синиця».)

2. Не плюй в колодязь: пригодиться

Води напиться. («Лев та Миша».)

3. Оце ж то теє: на, небоже,

Те, що мені не гоже. («Вовк і Лисиця».)

4. Рука, як кажуть, руку миє. («Зозуля й Півень».)

5. Там хороше, де нас нема. («Мандрівка».)

6. Нехай не забувають люди,

Що дурень всюди дурнем буде. («Цяцькований Осел».)
V. Яка з байок Л. Глібова розкриває смисл фразеологізму левова доля (частка, пайка)? («Лев на облаві».)

Прочитайте (розкажіть напам'ять) другу частину байки.

VI.  Прослухайте запис байки «Охрімова свита». Назвіть використані в ній фразеологізми.

Примітка: од реготу береться за живіт, жуки у голові, неначе та проява, удався хоч куди, вертить і так і сяк.

За даним зразком учитель може скласти й інші завдання, включити інші твори. До конкурсу готують виставку книг бай​каря, випускають літературну газету, виготовляють ілюстрації до байок. Прослуховування записів на дисках  бажано чергувати з декламацією байок, які учні вивчили заздалегідь.

У старших класах ефективні конкурси на краще знання крилатих виразів. Особливою «крилатістю» відзначаються поети: Т. Шевченко, І. Франко, Леся Українка, П. Тичина, М. Рильський. Найпоширеніше питання — укажіть, з яких тво​рів узяті крилаті вирази.

Мовно-літературний вечір одного фразеологізму

 (бабине літо)
На шкільних мовно-літературних фразеологічних вечорах звучить багато фразеологізмів. Поки що незвичним видається вечір одного фразеологізму. Однак є особливо художні, часто вживані, улюблені народом вислови (треті півні, малиновий дзвін, пройти вогонь і воду, ряст топтати, горобина ніч), які можуть бути використані «поліфонічно». До таких висловів належить і поетичне бабине літо.

Вечір доцільно провести у формі музично-літературної ком​позиції під назвою «Рясне осіннє золото...»

...Прикрашений по-осінньому актовий зал школи, жовтаво-червонясті гірлянди бабинолітнього листу. Літературна газета, картини... У залі — семи-, дев'ятикласники, на сцені — два ведучих і десять декламаторів, як правило, гуртківців.

1-й ведучий. В. Сухомлинський писав: «Важко знайти слова, щоб передати безмежне багатство відтінків барв листя в тихі сонячні дні «бабиного літа», особливо в сонячні ранки після дощової або росяної ночі, коли прозоре повітря немовби розкриває нові відтінки осіннього забарвлення лісу, саду, лугу».

2-й ведучий. Після першої осінньої непогоди воно при​ходить як втіха — теплі, тихі синьо-жовті дні, біла павутина на борозні, денні роси в тіні і літня сухість на сонці, води, що стали світлими... Два-три погожі тижні у вересні — жовтні, котрі дарує природа середнім широтам.

(На притишеному фоні п'єси П. І. Чайковського «Жовтень» із циклу «Пори року» звучать поетичні рядки): 
1-й учень. Есть в осени первоначальной 
Короткая, но дивная пора — 
Весь день стоит как бы хрустальный, 
И лучезарны вечера... 
Где бодрый серп гулял и падал колос, 
Теперь уж пусто всё — простор везде,— 
Лишь паутины тонкий волос 
Блестит на праздной борозде. 
1-й  ведучий. Такою побачив цю пору російський поет Ф. Тютчев. А більше ніж через сто років журналіст і природо​люб В. Песков, ніби відгукуючись на тютчевський шедевр, продовжував:

2-й учень. «...Усе в цей час уже готове до руху в зимову даль. Але все нібито присіло перед далекою дорогою — зібра​тися з думками, тихо посумувати... Пахне нелітнім димком, дражливою водною травою, дубовим листом, грибами...»

2-й ведучий. Що ж воно — бабине літо? Яке воно? Дещо ми вже чули. А ось іще.

3-й учень. Бабине літо — погожа осінь, підосінь, як ото павутина літає, кажуть у народі.

4-й учень. У Франка — «остатні теплі осінні дні, а також павутина, що тоді стелиться по полю і літає в повітрі».

1-й ведучий. Чому ж бабине, а не дідове? Чому літо, а не зима? Порізному пояснюють.

5-й учень. Перше пояснення — «астрономічне». Сузір'я Плеяди слов'яни називають Баби. Його добре видно на зоряному небі саме в час бабиного літа. Отже — бабине літо.

6-й учень. А ось промовляє погода: це пора, коли на осінньому сонці ще можуть погрітися баби. У народі ще й зараз почуємо: літом і баба сердита на піч.

7-й учень. Твердять також, що літо восени повертається так, як до літніх жінок — друга молодість.

8-й учень. А є ще й «павутинне» пояснення. Наші предки поряд з іншими численними міфами створили й міф про Бабу-ягу, яка чудової пори осені літає в ступі і розкидає павутиння.

Чехи так і називають: павутинне літо.

9-й учень. Павутинне воно і в К. Паустовського: «Зав'ядає земля, але попереду «бабине літо» з його останнім яскравим, проте холодним, як блиск слюди, сіянням сонця, з густою синя​вою небес, промитих прохолодним повітрям, з літаючою павути​ною («пряжею богородиці», як деінде називають її до цих пір богомільні бабусі) і опалим, зав'ялим листом, що засипає спусті​лі води».

2-й ведучий. Цією симфонією павутиння О. Гончар по​чинає повість «Земля гуде».

10-й учень. «Над Полтавою летіло бабине літо. Скільки сягав зір, в'юнилися у блакитній високості незлічен​ні білі нитки, то плавно опускаючись, то знову підіймаючись у прозорих потоках повітря. Летіли які швидше, які повільніше, на мить затримуючись, немов у ваганні, і потім знову рушали спокійно далі. А з-за дахів будинків, з глибокої синяви небес уже проступали інші і все пливли, пливли без кінця, без краю. Мовби шматувала страшна буря десь там, за обрієм, гігантські білі вітрила, а сюди долітали з них лише сліпучі шовкові нитки, сяюче ошмаття далеких розвихрених штормів».

1-й ведучий. Взагалі Полтаві і полтавській землі на баби​не літо пощастило. Чудову поетичну замальовку створив інший полтавець — Борис Олійник.

1-й учень.  Над Полтавою — літо бабине.

У Санжарах — падолист...

Що ж ти, мила, зі мною бавишся:

Став я тінню — подивись!

Я біжу — аж іскри порскають

З-під років, як з-під чобіт...

Ну навіщо ти мені Ворсклою

Зав'язала білий світ?

Я ж не камінь, та я ж не дерево,

То допоки — одвічай:

Я на цім, ти на тому березі,

Посередині — печаль?

Може б, я до якої горлиці

Перекинув тихий міст,

Але ж ти мені, мила, Ворсклою

Зав'язала білий світ. 
(Після декламації звучить запис на платівці частини україн​ської народної пісні «Гаю, гаю, зелен розмаю»):

Гаю, гаю, зелен розмаю,

Любив дівчину, сам добре знаю.

Любив дівчину півтора року, 
Доки не дізнали вороги збоку.

2-й ведучий. Мабуть, найвиразніше сформулював «па​вутинну» версію бабиного літа І. Уразов у книжці «Чому ми так говоримо»: «У нерухомому тихому повітрі пливуть довгі сиві тонкі нитки — павутинки, ніби жіноче «бабине волосся». Звідси й назва — бабине літо. Пройдеш тихим гаєм — лице лоскоче срібляста павутина, що пристала».

1-й ведучий. Поет Михайло Ткач побачив у волоконцях павутини посланців літа, якими воно й ловить «осені теплу годину».

(На фоні притишеної пісні П. І. Чайковського «Осінь», пере​кладеної для дитячого хору й соліста, декламується поезія):
Бабине літо
Літо бабине, прядене сонцем, 
Поснувалося лугом в долину, 
Літо кожним своїм волоконцем 
Ловить осені теплу годину. 
Батько косить  вже бабине літо, 
Мати дома розчісує коси... 
Відболіло, що мало боліти, 
Що цвіло — полягло у покоси. 
І не думалось їй, і не снилось, 
Що така вже засива теперка. 
Мабуть, дуже давно не дивилась 
У неділю на себе в люстерко. 
Батько в лузі приліг на хвилину 
Горілиць, небеса переміряв... 
На вечірній зорі сірим клином 
Журавлі пролітали у вирій. 
Віджурилися сумно в зеніті, 
Стало тихо, мов так і потрібно, 
І здалося: одна в цілім світі 
Павутинка потенькує срібно. 
Батько слухав, проймався довір'ям, 
Поки місяць не блиснув у вічі. 
Може, справді, у те надвечір'я 
Він замислився вперше про вічність.

1-й ведучий. Бабине — звичайно, «жіноче». Раніше бабами називали навіть дівчат. А ось як в устах дитини звучить вислів бабине літо. Звернімося знову до Василя Пєскова.

2-й   учень. «В електричці ми говорили... про бабине літо.

— А що це — «бабине літо»? — запитав раптом хлопчик, що сидів з охапкою кленового листя на колінах у бабусі.— Це твоє «бабусине літо», так?

Явно задоволена поясненням гарної погоди, бабуся зітхнула, звертаючись до сусідки:

— Літо було й немає. Все як у сні: весна — осінь, весна — осінь... Як електричка, життя промайнуло...»

1-й ведучий. І все ж таки — чому бабине літо?

3-й учень. Найбільш переконливо, очевидно, господар​ське тлумачення. Здавна місяці називали за господарськими заняттями. Були не лише звичні для нас січень (від сікти дере​ва), серпень (від серп), а й білень (білити полотно), сінокіс і на​віть ... бабине літо. Так раніше називали вересень.

4-й учень. «— А зовуть також сей місяць бабське лі​то,— писав у минулому столітті Я. Головацький,— для того, що баби [жінки] свої роботи порають: коноплі тіпають, полотна добілюють, дещо в городах викопують».

5-й учень. Ось як писав про цей період поет Василь Юхи​мович.

(Притишено звучить фонограма української народної пісні «Ой на горі та й женці жнуть», а на її фоні — поезія В. Юхимо​вича):
Не сльотою-стужею

Осінь в край вторгалася —

Над рікою Ушею

Сонячно всміхалася.

І тоді й суперниці

Тижнів три не лаються,—

Лементують терниці,

Скрізь перекликаються.

І лягає прядиво

На тини повісмами...

Прядиво-нарядиво,

Все від тебе візьмемо!

...Сиплють, сиплють терниці

Січкою-кострицею.

Вам за труд, майстерниці,

Льон віддасть сторицею.

В'ється він над осами,

Лине над хустинами,

Під ногами босими

Пада павутинами...

Щастя, в праці надбане,

З лихом розминалося.

Звідси літо бабине,

                                          Звідси починалося.
6-й учень. Цікаво, що і в Північній Америці в цей період не сиділи склавши руки: мисливці-аборигени групами вируша​ли на полювання, щоб зробити заготовки перед настанням холодів. Тепер зрозуміла і їхня назва — індіанське літо.

2-й ведучий. Ми вже не один раз згадували й неукраїн​ські назви. Цікаво знати, який зміст вклали в цей вираз інші народи. Чи були спільні назви?

7-й учень. У росіян воно — бабье лето. Мабуть, найкраще його відчула відома поетеса Ольга Берггольц.

(Поезію супроводжує фортепіанна п'єса С. Рахманінова «Елегія»):
Есть время природы особого света,

неяркого солнца, нежнейшего зноя.

Оно называется бабье лето

и в прелести спорит с самою весною.

Уже на лицо осторожно садится

летучая, легкая паутина...

Как звонко поют запоздалые птицы!

Как пышно и грозно пылают куртины!

Давно отгремели могучие ливни,

все отдано тихой и тёмною нивой...

Все чаще от взгляда бываю счастливой,

Все реже и горше бываю ревнивой.

О мудрость щедрейшего бабьего лета,

с отрадой тебя принимаю... И все же,

любовь моя, где ты, аукнемся, где ты?

А рощи безмолвны, а звёзды всё строже...

Вот видишь — проходит пора листопада

и, кажется, время навек разлучаться...

А я лишь теперь понимаю, как надо

Любить, и жалеть, и прощать, и прощаться.
8-й учень. Те ж саме і в білорусів — бабіна лета, як і в по​ляків — бабє лято або бабскє лято. Поляки радять: кєди лято бабє, не єжджай мендзи джевамі на шкап с (коли бабине літо, не їздь поміж деревами кіньми), не їздь, бо начіпляється паву​тина.

9-й учень. Так само і в чехів — бабі лето, у сербів і хорва​тів — бабіно лєто.

10-й учень. А от болгари через оманливість називають цей період циганско лято, тобто циганське літо (як усе незвичне, «несправжнє» у нас — циганське), а ще — сиромашко лято (сирітське літо — говоримо ж ми «сирітська зима» — тепла, без морозів зима, що теж ніби «несправжня»).

1-й ведучий. Наші письменники не байдужі до пре​красного образу бабине літо. Згадаймо відоме ще з 7-го класу славнозвісне Нечуєве: «День був ясний, сонячний та теплий. Починалось бабине літо».

2-й ведучий. Або думи Малишкового Прометея:

1-й учень. І ти Смоленщини поля 
Згадав обкошені. Рілля 
Біліє в бабинім тім літі,

Немов по всім широкім світі 
Полотна білі простеля. 
1-й   ведучий.  Бабине літо — пора  зажури  й  умиро​творення.

2-й  учень.  Тонка печаль, як літо бабине, 
Бува обплута серце мамине, 
А тиха осінь — її тужливиця 
В вікно вечірнє до неї дивиться. (П. Засенко.)

3-й  учень.  Літом бабиним позолочена, 
Тихне яблуня під вікном. 
Натомилася, плодоносила,

А тепер забавляється сном. (М. Нагнибіда.) 
2-й  ведучий. Здається, народжується й нове значення у сполуці бабине літо — похилий вік людини, коли волосся при​падає морозом сивого павутиння. Ось як в Івана Цюпи, у «Дзво​нах янтарного літа».

4-й учень. «Вона могла б ще зазнати щастя материнства. Адже не прийшла до неї осіння пора, хоча вже скоро й вересень. Та до бабиного літа ще далеко».

5-й  учень.  Або в Дмитра Павличка в поезії «Зрілість»: 
Як бабиного літа срібні ниті, 
Думки пливуть і світять оддалік, 
Вливаються в їх лагідний потік 
Душею, ніби поблиском блакиті. 
Де ж пристрасті мої несамовиті? 
Де молодий вогонь, що серце пік? 
Невже запорошився, наче тік, 
Майдан мого життя в лискучім плитті? 
(Після цього добро впишеться одна строфа з приспівом пісні «Осіннє золото» — муз. І. Шамо, слова Д. Луценка): 
Багряний лист 
В гаях кружля, 
Шумлять отави молодо, 
Чого ж, чого вдягла земля 
Рясне осіннє золото?.. 
Втрача в гаю 
Верба густа 
Листки зеленорунисті, 
А я гублю 
Ясні літа 
Своєї юності. 
Літа на зиму повернули 
Пливуть в осінній хмурості. 
А я люблю, 
А я люблю, 
Люблю, як в юності. 
6-й учень. Бабине літо! Мовою синоптиків — це «стійкий антициклон, регулярний у Північній півкулі у вересні — жовт​ні». Мовою несиноптиків — «пора, коли копають картоплю» (на Амурі саме це й називають бабиним літом).

Мовою лінгвістів — поки що фразеологічна загадка.

Мовою ж поетів — перший осінній смуток, утаємничені надії на краще, як-от у Володимира Сосюри.

(Знову звертаємося до п'єси П. І. Чайковського «Жовтень» із циклу «Пори року», на фоні якого й звучать задушевні рядки поета):

Бабине літо
Літо бабине, бабине літо...

Серце чує осінні путі.

Хтось заплутав зажурені віти

в павутиння нитки золоті.

Листя слухає вітру зітхання

і згортає свої прапори.

На покірну красу умирання

сонце дивиться сумно згори.

В'януть, в'януть вуста пурпурові...

Але радість і в осені є!

В золоте павутиння любові

ти заплутала серце моє.
*   *   *

У залежності від можливостей школи рядки поезій чи слова виступаючих добре супроводжувати уривками з кінофільмів, пейзажними замальовками через епідіаскоп. Літературно-му​зична композиція виграє, коли попередньо буде оголошений конкурс на вірш про бабине літо, а тут прозвучать кращі учнів​ські поезії. До вечора може бути приурочений і показ учнів​ських малюнків, об'єднаних темою «Бабине літо».

Форми дослідницької роботи з фразеології у школі

Звернімося вкотре знову до В. Сухомлинського. У книзі «Павлиська середня школа» видатний педагог зазначав: «Гор​дістю школи стає вчитель, який... здатний до самостійного дослідження». Цілком очевидно, що тільки такий учитель здат​ний розкрити перед вихованцями «притягальну силу знань, предмета, науки», організувати дослідницьку роботу учнів.

Власне, дослідницька робота органічно випливає з навчаль​ної: 1) прочитайте відповідні уривки з творів певних авторів і зробіть висновок, хто з них частіше вдається до фразеологіз​мів; 2) якими усталеними виразами починаються і якими закін​чуються народні казки; 3) виберіть насичений фразеологізмами уривок з будь-якого художнього твору і познайомте з ним учнів класу.
Велике місце у фразеологічній роботі посідає «природний» цикл: 1. «Природа у прислів'ях і приказках». 2. «Весна (осінь, зима, літо) у прислів'ях і приказках». 3. «У всякої пташки свої замашки». 4. «Старий звір ніколи не дрімає». У різних формах такі теми доступні учням і середніх класів.

Актуальний і цикл «мовних» тем, більш доступний старшо​класникам, як-от: «Життя духовного основа» (М. Рильський.), «Розцвітай же, слово» (П. Тичина.), «Прислів'я та приказки — неоціненна скарбниця народної мудрості».

Під силу учням спостереження над видозміненими заголов​ками текстів у газетах. Цікаві й динамічні процеси народжен​ня фразеологізму. Так, можна організувати збирання матеріалу до фразеологічної сполуки перекрити кисень, що тільки-но спинається на ноги.

Уже в 7— 8-х класах можна звернутися до комплексної форми роботи, наприклад описати фразеологізми  в газеті «Наше Придністров’я». Фразеологізми, виписані на окремі картки, поповнять класну фразеологічну картотеку.

З р а з о к    в и п и с к и: Золоті руки в кого. 
А як гарно він співає! До всього того у нього ще й золоті руки. («Наше Придністров’я», 2009 рік).
Матеріал можна оформити й у вигляді реферату «Фразеоло​гізми в газеті». Етапи роботи: прочитати газету й по​мітити фразеологізми; підрахувати їх; виписати звороти на окремі картки; розподілити їх за алфавітом; переписати фразеологізми до зошита, знайшовши їм пояснення в словниках; оформити реферат.

Звичайно, деякі звороти учні пропустять. Відчуватимуть вони утруднення і в подачі початкової форми. Вибір фразеоло​гізмів варто проводити в два етапи: самостійний і за допомогою вчителя. З усталених виразів названого вище номера газети: білі плями, від душі, золоті руки, коротка лава, на білому світі, не вигадувати велосипед, не ловити гав, не ломитися у від​чинені двері, півцарства за ковток водиці, розставити всі крапки над «і», світ покидати, стати на ноги учні насамперед помітять найуживаніші. Виразу вигадувати велосипед немає в жодному фразеологічному словнику. Сполука півцарства за ковток води​ці під силу тільки начитаним старшокласникам. 

Далі пропоную різні форми робіт, апробовані протягом, багатьох років.

1. Під керівництвом учителя учні добирали прислів'я і при​казки до класної картотеки за певною тематикою: про працю — без роботи день роком стає; краще добре робити, ніж гарно говорити; більше роби, а менше говори; сталь гартує​ться в огні, а людина — в труді; недаром ходить слава, що майстра боїться справа; про ремесла й промисли — сталь стал​лю гострять; у ремісника золота рука; у ремесла золоте дно; сім раз відмір, а раз одріж; на ловця і звір біжить. Особливо важливі вислови про знання, навчання, грамоту: хто знання має, той мур ламає; наука в ліс не веде, а з лісу виводить; голова без розуму, як ліхтар без свічки; вік живи — вік учись; вчитися ніколи не пізно; грамоті вчиться — завжди пригодиться.

У такий спосіб поповнюються й теми про щастя й долю, про побут і родинне життя, про мирну працю радянських людей.

2. Пропонувалося порівняти за збірником усталені вислови   різних народів світу з українськими, наприклад:
	Питаючись, і Царгород знайдеш (болгарське)
	Язик  до  Києва  доведе



	Встати не з того боку ліжка (англійське)
	Встати з лівої ноги



	Краще горобець в руку, ніж сокіл на суку (польське)
	Краще синиця в жмені, ніж журавель у небі

	Из огня да в полымя
	3   дощу  та   під  ринву

	Дорого, да любо, дёшево, да грубо (російське) 
	Дешева рибка — погана юшка


3. Школярі готували лінгвістичний коментар одного-двох слів, які становлять серцевину вислову. Носитися як циган з писаною торбою. Писана торба — мішок з різно​кольорових клаптиків зшитий (Словник Б. Грінченка, т. IV, с. 275); на руку ковінька. Ковінька — палка з загнутим кін​цем (Словник української мови, т. IV, с. 205); на ловця і звір біжить. Ловець — мисливець. (Словник Б. Грінченка, т. II, с. 373.)

4. Періодично давалися спільні теми, які учні роз​робляли самостійно. Так, при вивченні творів І. Котляревського усім дев'ятикласникам була запропонована тема «Фразеологіч​ні синоніми із значенням «бити, вдарити, побити» в поемі «Енеїда». Форму інтерпретації синонімів учні обирали самостійно.

Така тема сприяла актуалізації самого поняття «синоніми», показувала співвідносність слова й фразеологізму, значення прирощення змісту фразеологізмів у порівнянні зі словом, демонструвала один із мовностилістичних чинників худож​нього бачення великого полтавця.

Дев'ятикласники реалізували в своїх рефератах цю тему по-різному. Одні склали список цього синонімічного ряду: дати ляпас, дати ляща, покуштувати стусанів; другі повторили вираз у контексті, пор.: дати ляпас — «Та вже для тебе обіщаюсь Енеєві я ляпас дать». Були й інші варіанти. Так, Паскал Таміла по​містила 60 синонімів без контексту і 10 — у контексті.

5. Починаючи з 5-го класу, практикую укладання фразеологічних збірників, які назива​ли: «Добірне зерно», «З народної криниці», «З уст народу», «Чисті джерела», «Народ скаже, як зав'яже». Спроби збирати тільки діалектні фразеологізми закінчувалися, як правило, не​вдачею: потім доводилося «відсівати» їх із загальновживаних.

6. Починаючи з 9-го класу (а інколи — і з 8-го), кожен учень обирав собі постійну комплексну тему, як-от: «Т. Г. Шевченко», «Леся Українка», «О. Гончар» та ін. і вів її до закінчення школи. У межах теми учень виконував найрізно​манітніші мовно-літературні завдання вчителя (а часто учень визначав їх і сам). Наприклад, за темою «Т. Шевченко» була виконана така робота: 1) підготовлені матеріали до біографії поета, 2) написана доповідь «Шевченко — художник», 3) зібра​ні перекази «Народ про Шевченка», 4) проілюстровані численні епізоди шевченкізських творів, 5) підготовлений матеріал для визначення віршових розмірів, 6) складена вікторина за твора​ми Кобзаря та ін.

Крім того, старшокласники написали ще й ряд рефератів: «Антитеза в творах Т. Шевченка» (кругом пекло; гайдамаки По пеклу гуляють — «Гайдамаки»); «Алітерація в творах Т. Шев​ченка» (язви язик мій за хули Та язви мира ізціли — «Єретик»); «Фольклорна основа Шевченкових творів» (в останньому рефе​раті проаналізовані сполуки з постійними епітетами, тавто​логічні одиниці та ін.).

Робота з фразеологізмами становить серцевину постійної теми. Особливе місце в ній займає дослідження влучних автор​ських виразів. Подаю короткий опис самостійної роботи старшокласниці Паскал Таміли «Крилаті Шевченкові вислови».

Дослідження включало невеличкий вступ, де подавалася дефініція поняття «крилатий вираз», називалася його відміна від прислів'їв та приказок як безіменних утворень, а також основну частину, яка складалася з розділів: «Крилаті вирази в контексті Шевченкових творів», «Крилаті Шевченкові вислови в наукових працях» і «Авторські вірші на основі Кобзаревих крилатих виразів».

Перший розділ — це список висловів, поданих у контексті, які, на думку учениці, стали крилатими (всього 40): Добра не жди, Не жди сподіваної волі («Я не нездужаю, нівроку...»); І на оновленій землі Врага не буде супостата («І Архімед, і Галілей»). Всього названо 18 творів.

Після цього їй було запропоновано познайомитися з від​повідними розділами з книжки Л. Г. Скрипник «Фразеологія української мови» та із збірником А. П. Коваль та В. В. Коптілова «Крилаті вислови в українській літературній мові». В результаті юна дослідниця доповнила свої мате​ріали ще 56 крилатими виразами: адамові діти, апостол правди і науки, врем'я люте, споборники святої волі та інші. Вони й склали другий розділ.

А завершила учениця роботу власними віршами, складени​ми на основі Шевченкових крилатих виразів.
Т. Г. Шевченко
	Він народився повесні,
	Споборники святої волі —

	Кобзар народу, світоч правди,
	Це правда голосів святих.

	І закликав кайдани рвати,
	Біля рабів, колись німих,

	Щоб щезли тіні навісні.
	Поставив   на   сторожі   слово.


На оновленій землі
	Усе іде, усе минає,
	Не треба вже обух сталить,

	Рабів незрячих вже немає.
	А легко й весело нам жить.

	Святої правди голос новий
	Дітей ростить, людей любить,

	На всіх язиках в нас лунає.
	У школах вчитись і дружить.


* * *
В сім'ї великій, вольній, новій 
Вже лине пісня братньої любові. 
Чорніше чорної землі немає люду — 
Є творчість, труд, натхнення — 
И далі все це буде.
Таким чином, дев'ятикласниця виявила певне лінгвістичне чуття, ознайомилася з деякими лінгвістичними працями, спробувала поєднати стійкі Шевченкові вислови з сього​денням.

Кожен учень також встановлював обсяг стійких виразів якогось твору і займався питаннями їх систематизації. Роз​глянемо це на прикладі реферату Пастух Світлани «Склад і класифі​кація фразеологізмів роману Панаса Мирного «Повія» 

Обсяг і зміст роботи:  1) прочитано 516 сторінок тексту; 2) залучено до аналізу 312 ФО (фразеологічних одиниць); 3) розписано на картки і паспортизовано 20 ФО; 4) система​тизовані за алфавітом усі ФО; 5) подано 12 класифікаційних груп ФО; 6) охоплено різними класифікаціями 312 ФО.

Розшифруємо 3-й і 6-й пункти.

Фразеологізми розписувалися в контексті на стандартні картки і паспортизувалися.

Учениця подала такі класифікаційні групи: 1) уснорозмовні фразеологізми: аж виляски пішли, аж за живіт береться; порівняльні фразеологізми: жити як у бога за дверима, мов гаву ковтнув; фразеологізми релігійного змісту: бог його знає, хай мене бог поб'є; фразеологізми повчального характеру: бийся кінь з конем, а віл з волом; лайливі фразеологізми: біс його батькові, враг його матері; фразеологізми, виражені прислів'я​ми та приказками: ворон ворону ока не виклює, катюзі — по заслузі; фразеологізми з числівниками: десятою вулицею об​минати, як свої п'ять пальців, знати; протиставні фразеологі​зми : не буде приблуди, а добре буде, щоб тобі слізки, аби йому були смішки; соматичні фразеологізми: аж у пальцях похоло​нуло, бачити у вічі; гіперболічні фразеологізми: мороз подрав поза спиною, ні живий ні мертвий; синонімічні фразеологізми: скласти руки, царство небесне.

Звичайно, це швидше розподіл за групами, ніж класифі​кація. Однак навіть виділити їх — для десятикласника проблема.

Самостійні роботи захищалися на підсумковому занятті з літератури, на учнівській науковій конференції, а їх результати широко висвітлювалися в стінній газеті, використовувалися при написанні творчих робіт. За матеріалами теми десяти- і одина-дцятикласники давали уроки (або їх фрагменти) в 5—7-х класах.

7. З інших форм роботи відзначимо пояснення походження зворотів за дібраними учителем заготовками. Ось один приклад. Як відомо, етимологію звороту тримати ніс за вітром (по віт​ру) — пристосовуючись до обставин, змінювати свої погляди — пояснюють по-різному: 1) мали на увазі ніс парусного корабля, який треба було тримати за вітром, і 2) зі спостережень за по​ведінкою тварин.

Школярам пропонувалися такий контекст «Але хто-хто, а Стратон Стратилатович завжди ніс тримав за вітром, як досвідчений заєць, що відчув запах вовка чи лисиці на віддалі». (О. Чорногуз.)

Учні робили висновок, що вираз тримати ніс за вітром (по вітру) постав на основі спостережень за тваринами.

Фразеологічні малюнки-жарти і форми роботи з ними

(«Весела фразеологія»)
Як відомо, фразеологізми виникають унаслідок метафориза​ції вільних словосполучень (речень) і закріплюються в процесі мовного вжитку. Однак із навчальною (і розважальною) метою можна йти і зворотним шляхом: од фразеологізму до вільного словосполучення (речення). «Весела фразеологія» якраз і ґрунтується на різних зіставленнях прямого і переносного планів словосполук.

Учитель може її використати насамперед у позакласній роботі.

Спроектовані або перенесені на ватман малюнки пожвавлять будь-який захід — конкурс, вікторину, ранок (вечір), олімпіаду і под. Доречними вони будуть і на багатьох уроках з мови та літератури.

Усі малюнки-жарти в посібнику передають: 1) буквальне, пряме значення словосполуки, на основі якої постав фразеоло​гізм; 2) буквальне значення словосполуки (верхні малюнки) і переносне (нижні малюнки); 3) враховують три плани: пряме значення, переносне і зіставлення виразів у двох близькоспоріднених мовах — українській і російській. При цьому добира​лися звороти з одним і тим же образом в обох мовах і з різними. Вони демонструють схоже й специфічне в національних фразео​логічних системах.

Завдання (види робіт) можуть бути спільними для всіх малюнків-жартів та індивідуальними — зважаючи на характер певного малюнка (або певної пари).

Спільні завдання
(види робіт)
1. Який фразеологізм тут зашифровано?

2. Що означає цей фразеологізм?

3.Згадайте (доберіть за словниками) синонім (синоніми) до зашифрованого фразеологізму.

4. Зашифруйте за поданим зразком якийсь інший фразеоло​гізм.

5. Поясніть, чому ми так говоримо.

6. Напишіть жартівливу мініатюру за фразеологізмом, що тут зашифрований.
Індивідуальні завдання
(види робіт)
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Мал. 1. У народі ще горять: вилами по воді писано, а граблями скороджено. Чи є якась різниця між «вилами» і «граблями», якщо зважати на те, що ними по воді «пишуть»?

Примітка: немає
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Мал. 2. Чому в українській фразеології не миряться собака з кішкою, а не, скажімо, лев із тигром?

Примітка: фразеологія відбиває своє, звичне, а не чуже, екзотичне.
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Мал.3. Чому за роги  беруть бика, а не козу? Не барана? Не корову?

Примітка: тільки бик гідний супротивник.
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Мал.4. Чому той, кого саджають у калошу, репетує, ображається?

Примітка: «образлива» семантика виразу несе печать етимології – прототип звучить посадити в калюжу.
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Мал. 5. Що втрачає птах з підрізаними крилами? Волю? Красу? Міняє спосіб життя? Попадає в залежність від людини?

Примітка: майже все.
3. ВИСНОВОК

Важливим завданням учителя є показ природи фразеологічних одиниць, застосування найрізноманітніших способів та прийомів уведення фразеологізмів у навчально-виховний процес, демонстрація сценічного застосування зворотів на прикладах творів кращих письменників і, звичайно, робота над збагачуванням мовлення школярів на ці образні перлини. А для цього треба виховати в учнів «залюбленість» у цвіт слова народного. Так вважає тонкий знавець рідної мови і її блискучий розбудовник – Олесь Гончар.

Добре сказав також інший майстер відгранених народних сполук – Р.Федорів, відповідаючи на запитання «Звідки він бере фразеологізми?»: «просто ходжу по світу з відкритою душею, слухаю, багатію».

Ось іще одне завдання вчителя-словесника – відкрити душу вихованця для народних мовних скарбів.

